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Title of Thesis

Textual Changes in Self-Translation of Rajaa Alsanea’s Girls of Riyadh

Abstract of Thesis

Self-translation (S-T) is a process of translating a work from one language into another
by the writer of the work her/himself. In this kind of translation, the author feels that s/he
is free to choose the translation methods that s/he likes, i.e., deletion, addition, or
changing... etc. One of the modern works in this field is Rajaa Alsanea's Girls of Riyadh
which is the sample of this study. It has been translated with the American co-translator
Marlin Booth. This study reveals many shift cases and lack of commitment to the ST.

This led to obscure the SC features for the TT readers. The study includes five chapters.




